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�گر تا"يخ نويس بخو�هد تصوير كلي يك جامعه "� ترسيم كند، 
ــفرنامه ها "�، !" صو"تي كه موجو! باشند، �$ فهرست  نمي تو�ند س
ــفرنامه، كه پديد+%"ندx +� قاعدتاً يك مسافر  منابع حذL كند. س
يعني يك شخص غريب �ست، بيشتر حا%) �طلاعاتي �ست كه �$ 
!يد �فر�! مأنو\ با محيط، به حيطة "%$مرگي محسو� مي شوند 
ــفرنامه ها !"  ــط +نها ثبت نمي گر!ند. �ين خاصيت س % �غلب توس
بسيا") �$ مو�"! به تا"يخ نويسا� �جا$E!�! E �ست كه به سؤ�� هايي 
ــو!، جو�� بدهند % حتي  ــخ +نها !" منابع بومي پيد� نمي ش كه پاس
ــت +%"ند. همچنين سفرنامه ها  نقطه نظرها) كاملاً نويني به !س
ــند. همسفر  مي تو�نند «خو�ندني ها» يي !� نو�$ % خيا� بر�نگيز باش
ــفرهايي كه !" عرصة  ــافر�� $ما� ها) گذشته !" س شد� با مس
%�قعيت !يگر تجربة +� �مكا� پذير نيست، نه فقط بر�) متخصصا� 
ــيا") �$ خو�نندگا� عا� نيز  ــا) تا"يخي بلكه بر�) بس پژ%هش ه
ــت. �قد�� مجله كتا� ماE بر�) تد�"{ %يژE نامه �)  لذ, بخش �س
ــت % بر�) خو�نندگا� !%ستد�"  ــيا" بجاس !"با"x �ين نوJ منابع بس

تا"يخ بسيا" سو!مند خو�هد بو!.

ــتا"�� كتا� ماE شامل حا� �ينجانب  �ما، لطف % عنايت %ير�س
ــت.  ــدE % چند صفحه !" �ين مبحث به من %�گذ�" گر!يدE �س نيز ش
 "! (� Eكه بتو�نم پژ%هشي پرمحتو� �"�ئه !هم تا فايد ��ينجانب �ميد%�"
"�ستا) !"{ �ين نوJ منابع مهم !�شته باشد. منتهي، mكر �ين نكته 
ــفرنامه، صرفاً به �ين �مر  ضر%") مي نمايد كه �"تباV �ينجانب با س
 Eمنحصر مي شو! كه با گر%هي �$ !�نشجويا� علاقه مند !" !�نشگا
هوكايد% (Hokkaido) ، %�قع !" شما� ژ�پن، !" پي برگر!�� سفرنامة 
ــتم. بنابر�ين !" �ين نوشتة  ــر% قبا!ياني به $با� ژ�پني هس ناصرخس
كوتاE گز�"شى �$ كا" ترجمة خو! % !�نشجويانم "� �"�ئه خو�هم !�!. من 
 Eين �مر تشويقي شايا� توجه بر�) !�نشجويا� !�نشگا� �هم يقين !�"
هوكايد% خو�هد بو! % هم �ميد%�"� مطلع شد� �$ پيشرفت كا" ترجمة 
ــر% !" $�!گاE مجموعه تلويزيوني «�$ سر$مين  ــفرنامة ناصرخس س
شمالي»، كه !" �ير�� نيز �$ صد� % سيما) جمهو") �سلامي پخش 

گر!يد، بر�) !%ستا� عزيز �ير�ني نيز خالي �$ لطف نباشد.1 
ــر% !"بر!�"ندx گز�"شي �$ سفر تقريباً هفت  سفرنامة ناصرخس
سالة (1046/437ـ 1052/444) شاعر) صاحب قلم % �نديشمند، 
% مبلغ (!�عي) فرقة �سماعيلي، به مناطقي مانند شا�، مصر % حجا$ 
ــت، !"  ــبتاً كوتاE % كم حجم �س ــت. �ين متن، گر چه متني نس �س
ــلامي به عنو�� منبعي  ميا� علاقه مند�� به تا"يخ !%"�� ميانة �س
ــت؛ $ير� !"بر!�"ندE  نكا, جغر�فيايي،  !ست �%� شناخته شدE �س
تا"يخي % �جتماعي بسيا" با�"$شي �ست. �$ جمله: توصيف مفصل 
بيت �لمقد\ !"ست !" !%"�� قبل �$ !گرگوني نه چند�� جزئي +� 
ــلط صليبيا�، توصيف قاهرE فاطمي !" �%b شكوفايي  !" !%"x تس
ــا طرفد�") %�ضح �$  ــتنصر باالله (�لبته ب خو! تحت حكومت �لمس
!%لت فاطمي �سماعيلي مذهب)، % %صف شهر مكه كه ناصرخسر% 

چها" با" به +نجا سفر كر!E �ست.
�لبته، همانند همة متو� قديمي كه �غلب پس �$ طي كر!� 
فر+يندها) "%�يتي پيچيدE �) به !ست ما "سيدE �ند، !" مو"! متن 
موجو! سفرنامة ناصرخسر% نيز با مشكلاتي "%به "% هستيم. حتي 
 x"ــت، يعني !"با ــن نيس هويت �ين متن نيز هنو$ به %ضوk "%ش
ــر% �ست يا  ــتة ناصرخس ــؤ�� كه +يا متن جا") �صل نوش �ين س

تلخيصي �$ +�، تاكنو� نظر) جامع % قطعي !�!E نشدE �ست. 2
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ــانه، !" مو�"!) چو� ترجمة  �ما �ين نوJ مسائل متن شناس
 �ــفرنامه �نجا ــخه ها) موجو! س ما كه صرفاً �$ "%) يكي �$ نس
مي گير!، مي تو�ند كنا" گذ�شته شو! گرچه +گاهي به +نها ضر%") 
�ست. برپاية �ين �صل �ست كه �ينجانب % !%ستا� !�نشجو نسخة 
 b�%" ترين E!ــياقي» "� كه !" حا� حاضر گستر تصحيح «!بير س
ــت �نتخا� نمو!E، كا" ترجمة خو! "� بر�سا\  "� !" جها� !�"�س
ــخه �نجا� مي !هيم. حالا به سر مطلب �صلي �ين نوشته  +� نس
ــفرنامة ناصرخسر% به  بر%يم % بگذ�"يد �$ چگونگي كا" ترجمة س

ژ�پني بگويم.
�ينجانب كا" ترجمة متو� "� به مثابة يك كا" پژ%هشي كا") 
مفيد نمي شناختم % هنو$ هم نمي شناسم. پژ%هشگر !" پژ%هش 
خو! بايد به �صل متن مر�جعه نمايد، پس چه فايدE �) !" ترجمه 
ــتباE كر!� !" �ثنا) +� % مو"! �نتقا! قر�"  كر!� تما� متن % �ش
ــت؟ +!� عاقل چنانچه همه مشقت % %قت مو"! نيا$  گرفتن هس
"� !" نظر بگير!، نوشتن مقاله پژ%هشي !" موضوJ �نتخابي خو! 
ــيا" «به صرفه»تر خو�هد شناخت. پس چر� !" حا� ترجمه  "� بس
ــتم؟ %ظيفة �ينجانب به عنو��  ــفرنامة ناصرخسر% هس كر!� س
+مو$گا"، كه يكي �$ %ظايف !%گانة پژ%هشگر�� !�نشگاهي �ست، 

مر� %�!�" به �ين كا" نمو!E �ست.
ــو گر%E تا"يخ  ــي 2001 به عنو�� عض ــا� تحصيل من �$ س
 "�! Eهوكايد% عهد Eنساني !�نشگا� �+سيا) !�نشكدx �!بيا, % علو
ــجويا� !%"x ليسانس % !%"E ها) تكميلي  "�هنمايي بعضي !�نش
ــتم. !�نشگاE هوكايد%، با �ينكه بر  (فوB ليسانس % !كتر)) هس

ــاير  ــا� همانند س ــق تصميم !%لت ژ�پن !" �%� +%"يل �مس طب
 Eشد �ــمي نيمه خصوصي �علا ــگاE ها) !%لتي به طو" "س !�نش
�ست، �$ جملة هفت !�نشگاE !%لتي سابق �ست كه تا پايا� جنگ 
ــمي «!�نشگاE �مپر�تو")» خو�ندE  شدE �ند  جهاني !%� با لقب "س
ــي معتبر !" سطح كشو"  % هنو$ هم به مثابة پايگاE ها) پژ%هش
ــت كه مي نوبو هند�  ــما" مي +يند. �ين هما� !�نشگاهي �س به ش
ــص تا"يخ �يلخانا�، !" +� تد"يس  (Minobu Honda) ، متخص

 (Makoto ــگر�ني مانند ماكوتو هاتشي ئوشي مي كر!E % پژ%هش
ــو�� گفت كه !"  ــت. پس مي ت (Hachioshi "� پر%"E!�! t �س

"شتة �ير�� شناسي نيز !�نشگاهي كم % بيش سابقه !�" �ست.
ــگاE هوكايد% به  ــجوياني كه !" حا� حاضر !" !�نش �ما !�نش
ــلامي "%) مي +%"ند،  عنو�� مثا� به تا"يخ خا%"ميانه !" !%"x �س
ــفانه گزينه ها)  چه كلا\ هايي "� مي تو�نند �نتخا� كنند؟ متأس
چند�� متعد!) جلو� +نها گذ�شته نشدE % حقيقت �ين �ست كه 
ــتم،  ــگاE هوكايد% به جز !% نفر، كه يكي �$ +نها من هس !" !�نش
ــو" !" هيأ, علمي %جو!  ــچ متخصص !يگر) !" حو$E مذك هي
 wبه خصو ،�ــلا ــر !يگر تا"يخ �%�يل �س ــد�"!: تخصص +� نف ن
ــت. !" نتيجه كلا\ هايي كه  ــيحيا� % مسلمانا� �س "%�بط مس
ــا) !"\ من % +�  ــوند به كلا\ ه ــا� منعقد مي ش !" طو� س

متخصص !يگر محد%! مي شوند % عبا"تند �$: 
1ـ كلا\ مقدماتي $با� عربي

ــة يك ساعت  ــي (هر !% 30 جلس 2ـ كلا\ مقدماتي فا"س
ــط متخصص تا"يخ نه $با�  % نيم. توجه كنيد هر !% كلا\ توس

ترجمة سفرنامة ناصرخسر�  �� «سر�مين شمالي»  

Hمسجد سلطا! حسن، قاهر
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تد"يس مي شو!)
 x"%! ــجويا� ــر�) !�نش ــه $با� عربي ب ــي ب ــن خو�ن 3ـ مت

ليسانس
4ـ خو�ند� متو� فا"سي !" هما� سطح (هر !% 30 جلسه)
5 ـ متن خو�ني به $با� عربي !" سطح !%"E ها) تكميلي

ــه) % معمولاً !%  ــي (هر !% 30 جلس 6 ـ معا!� +� به فا"س
ــط �ينجانب % +� متخصص  ــه �) !يگر نيز توس كلا\ 15 جلس
!يگر !" موضوعا, مربوV به حيطة كا" خو!ما� �ما بسيا" عامتر 
ــوند. �لبته !�نشجويا� مي تو�نند �$ كلا\ ها) !يگر  برگز�" مي ش
ــا كلا\ هايي كه !"  ــش تا"يخي % ي ــد كلا\ "%t پژ%ه مانن
ــن، تا"يخ چين % يا تا"يخ غر�  ــته ها) !يگر مانند تا"يخ  ژ�پ "ش
ــتفا!E كنند. %لي �ين �مر به هيچ %جه قابل  ــكيل مي شوند �س تش
ــتا! % !" نتيجه مو�!  ــجويا� با كمبو! �س ــت كه !�نش �نكا" نيس
!"سي مو�جهند % �مكانا, كافي !" �ختيا" ند�"ند تا معلوما, خو! 
"� !"با"E خا%"ميانه يا جها� �سلا�، منطقه �) كه �صولاً !" ژ�پن 
ــترt !هند % تو�نايي $باني  ــدE �ست، گس ــيا" كم شناخته ش بس

بالايي نصيب +نا� گر!!.
ــي % �سلا� پژ%هي !" ژ�پن به تا$گي سير  گرچه خا%"ميانه شناس
"% به "شد چشمگير) "� طي مي كند، %ضعيت تك تك !�نشگاE ها !" 
ــگاE هوكايد% ند�"!. �$ �ين  �كثر مو�"! چند�� تفا%تي با %ضعيت !�نش
لحا� "شتة ما به هيچ %جه قابل مقايسه با چين شناسي % غر� شناسي 
نيست كه علا%E بر عمق % %سعت �$ �مكانا, فر�%�� �$ قبيل پست-

 ها) !�نشگاهي % كتابخانه ها) غني برخو"!�" هستند. +نچه !" �ين 

 Eپژ%هي ژ�پن شد �%ضعيت $يربنا) توسعة خا%"ميانه شناسي % �سلا
ــتر!E �) �ست كه پژ%هشگر�� به طو" "سمي % يا  همكا") ها) گس
ــمي برقر�" كر!E �ند كه تا حد) جبر�� نقصا� هايي "� مي كند  غير"س
كه بر�) تك تك مر�كز علمي برطرL كر!� +نها بسيا" مشكل �ست. 
�ما كا" ما !" «سر$مين شمالي» كمي سخت تر �ست. جزيرx هوكايد%، 
برخلاL توكيو يا منطقة كانسا) (شامل كيوتو، �%ساكا، كوبه) �$ تر�كم 
!�نشگاE % پژ%هشگر برخو"!�" نيست: ما $ير برL % يخ "ها شدE �يم. 
ــيد % بر�)  ــو! %ضع "� بهبو! بخش ــر�يطي چطو" مي ش !" چنين ش
!�نشجويا� �نگيزx بيشتر) فر�هم ساخت؟ يكي �$ پاسخ هايي كه به 
mهن �ينجانب "سيد، �نعقا! جلسه ها) متن خو�ني بير%� �$ چها"چو� 

كلا\ ها) "سمي بو!.
 Eبر�) برپا كر!� جلسه ها) متن خو�ني نخست بايد متني برگزيد
شو!. % گزيد� متن، نخستين !شو�") بز"گ �ين كا" بو!. چه بايستي 
متني "� برمي گزيديم كه %�جد !% شرV �صلي باشد: هم �$ لحا� سبك 
% �نشا بر�) !�نشجويا� مبتد) قابل خو�ند� % !"{ كر!� باشد % هم 
�$ لحا� محتو� !"بر!�"ندx معلوما, �ساسي !"با"x خا%"ميانه يا جها� 
�سلا� باشد. % صد �لبته �ميد با$!هي % ثمر) هم �$ �ين جلسا, !�شتم. 
با !" نظر گرفتن $ماني كه بر�) �ين كا" قر�" بو! صرL شو!، توقع يك 
!ستا%"! مشخص نيز !" ميا� بو!. يعني �ينكه ثمرx +� جلسا, ترجمة 
كامل متن �نتخا� نيز باشد. پس بايد متني �نتخا� مي شد كه چند�� 
طولاني نباشد تا بتو�نيم ترجمه �t "� به پايا� برسانيم. همچنين بايد 
 tباشد، نثر Eبه !نبا� متني مي گشتم كه هنو$ به ژ�پني ترجمه نشد
ــو�" نباشد % �$ نظر حجم نيز مناسب باشد. نا� متني كه به mهنم  !ش

گز��V يك ترجمه

Hلا�هر، قاهر�مسجد lحيا
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خطو" نمو!، هما� سفرنامة ناصرخسر% بو!. سفرنامة ناصرخسر% مانند 
!يگر متو� همزما� خو! به سبك سا!E �) نگاشته شدE �ست % حا%) 
معلوما, جغر�فيايي % تا"يخي بسيا") �ست كه نه فقط به �ير�� بلكه 
به قسمت ها) مهمي �$ خا%" ميانه نيز مربوV مي شوند. % مهمتر �$ همه 
�ينكه به �ند�$E كافي جالب �ست، حتي بر�) كساني كه هنو$ !" تا"يخ 
�سلا� مبتد) هستند. پس �ينجانب % !�نشجويا� !" +%"يل 2002 كا" 
ترجمه "� شر%J كر!يم. �$ ساعت 18/30 تا ساعت 21 هر پنج شنبه يك 

جا جمع شدE % به خو�ند� سفرنامه مي پر!�$يم.
!" �ين جلسا, كه هميشه شش، هفت نفر به طو" !�%طلبانه 
ــركت !�"ند، يكي �$ !�نشجويا�، پس �$ قر�ئت قسمتي �$ متن  ش
كه پيشاپيش به �% تخصيص !�!E شدE �ست، ترجمة خو! "� �"�ئه 
ــت كه !" مو"! هر  مي !هد. % بر همه حضا" �$ جمله �ينجانب �س
ــكالي، �$ خو�ند� صحيح جملا, گرفته تا پر!�ختن نثر  گونه �ش
ــو! "� �"�ئه نمايند. !" �%�ئل،  ــنها!ها) خ ژ�پني، نظر !هند % پيش
حتي جلساتي هم بو! كه پس �$ تصحيح كر!� ترجمة «عجيب 
 "! Eــر% ما فضانو"! شد % غريب» �%ليه، كه !" +� �نگا" ناصرخس
ــير ما%"�ء�لطبيعه �) مي پر!�خت،  عمق تا"يكي معما +ميز) به س
ــطر بيش پيشر%)  ــاعت % نيم !E س ــديم كه !" !% س متوجه ش
ــت بيش �$ !% سا�، كم پيش  نكر!E �يم. �ما �كنو�، پس �$ گذش
ــطر باشد  ــه كمتر �$ 30 س ــر%) ما !" يك جلس مي +يد كه پيش
(�لبته، هنو$ هم تكر�" كر!� جملة «�الله مع �لصابرين» !" �ثنا) 
ــجويا�  ــه بر�) �ينجانب ضر%", !�"!). ترجمه �) كه !�نش جلس
-Eتهيه مي كنند % !" هر جلسه مي +%"ند هنو$ !" سطح قانع كنند
ــت، %لي يقين !�"� برگز�") �ين جلسا, بي تأثير % بي- �) نيس

معني نبو!E �ست.
ــا\ ترجمه، نسخة تصحيح  ــا"E كر!�، �س هما� طو" كه �ش
!بير سياقي �ست % مشي �ساسي ما نيز +� �ست كه تا حد �مكا� 
به متن �ين نسخه پايبند باشيم. �لبته، !" مو�"! ضر%") به نسخه-
ــفر (Schefer) ، غني $�!E % %$ين پو" نيز مر�جعه  ها) تصحيح ش
مي نماييم تا !�نشجويا� بفهمند «تصحيح» چه نوJ كا") �ست، 
ــه محتاV هستيم تا %�"! مسائل متن شناسانه نشويم.  %لي هميش
ــؤ�� بر�نگيز  ــكل موجو! !" متن �صلي س حتي !" مو�"!) كه ش

باشد، تنها +� �مر "� !" پانويس متذكر مي شويم % !" متن ژ�پني، 
ترجمة مطابق با متن �صلي "� !"b مي نماييم.

ــتر ترجمه ها) سفرنامه  ــته �$ چاپ ها) مختلف، بيش گذش
ــجويا� مجبو" باشند  ــتفا!x ما قر�" مي گيرند تا !�نش نيز مو"! �س
ــد. ترجمه ها) مو"!  ــر) $با� ها) مختلف "%) بيا%"ن به فر�گي
 ،(Schefer) ــفر ــه توسط ش ــتفا!x ما عبا"تند �$: ترجمة فر�نس �س
ترجمة �نگليسي توسط تاكستن  (Thackston) !% ترجمة +لماني، 
 ،von Melzer يگر) �ثر! % (Weber) ــي كا" نجم +با!� % %بر يك
ــط طر$�  ــس (Bertels) ترجمة تركي توس ــي برتل ترجمة "%س
ــة بخش مربوV به  ــا� % !% ترجم (Tarzi)، ترجمة عربي �لخش

ــي % كيفيت  ــي. �لبته، مش ــا�  % بيت �لمقد\ به $با� �نگليس ش
ــتند. مثلاً �$ ترجمة عالمانة شفر  �ين ترجمه ها با هم متفا%, هس
ــي مفيد %  ــم �$ پايبند) +� به متن % هم �$ حو�ش (Schefer) ه

مفصل، "�يحة شرB شناسي متعهد % تخصصي قر� نو$!هم �"%پا 
 (Thackston) مي "سد، !" حالي كه !" ترجمة تاكستن �ــا به مش
كه گويا خو�نندگا� "� به طو" عا� !" نظر !�شته �ست (نگهد�") 
 E!بو tــم +مريكا نيز مد نظر ــي !" ميا� �ير�نيا� مقي �!� فا"س
ــى به "%�ني نثر �نگليسي  ــت؟) مي بينيم كه !" ترجمه �نگليس �س
ــت % !" بعضي  ــدE �س ــتر �$ پايبند) به متن �هميت !�!E ش بيش
 Eــكلاتي كه متن �صلي !�"! �$ نظر خو�نندگا� پوشيد مو�"! مش
ــت. همچنين پيد� كر!� تأثيرگذ�") ها) �ين ترجمه ها  ماندE �س
ــي  بر يكديگر نيز نكتة جالب توجهي بو!. به عنو�� مثا�، حو�ش
ــو�"! برگرفته �$  ــيا") �$ م ــة تركي طر$� (Tarzi) !" بس ترجم
ترجمة فر�نسو) شفر �ست. !" مو�"!) كه خو! ما با متن �صلي 
ــكل !�شتيم % به ترجمه ها) مختلف مر�جعه نمو!يم، !يديم  مش
ــا) خو! حتي بد%�  ــا� !" تهيه كر!� ترجمه ه كه �ين مترجم
ــاJ !�!� به ترجمه ها) پيش �$ +نها بهرE ها) فر�%�� بر!E �ند  �"ج
% �$ نظرها) پيشقدما� خو! پير%) نمو!E �ند. ما سعي كر!يم !" 
ــو! % ما "� با چندگونه  ــو�"!) كه متن �صلي مبهم % پيچيدE ب م
ــه ترجمه ها) مذكو"  ــت "%به "% مي كر!، بعد �$ مر�جعه ب بر!�ش
ــا) مترجما�  ــتقل بگيريم % نظره ــم خو! "� به طو" مس تصمي

پيشين "� !" حو�شي ثبت كنيم.

�ين �مر به هيچ �جه قابل �نكا� نيست كه ��نشجويا! �ير�! شناسي �� 
ژ�پن با كمبو� �ستا� � �� نتيجه مو�� ��سي مو�جه �ند � �مكاناM كافي 
 kسلا�خا��ميانه يا جها!  Rبا��� �� �خو Mند تا معلوما��ختيا� ند� ��
گسترV �هند

 �ساz ترجمه، نسخة تصحيح �بير سياقي �ست � مشي �ساسي ما 
نيز K! �ست كه تا حد �مكا! به متن �ين نسخه پايبند باشيم

ترجمة سفرنامة ناصرخسر�  �� «سر�مين شمالي»  
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ــتم متن  ــا"E كر!� �ينجانب !" نظر !�ش هما� طو") كه �ش
ــدE "� به چاپ برسانم، چو� هم مي خو�ستم �$ %قت %  ترجمه ش
ــيم % هم �ينكه تجربة همة  ــتفا!E "� كر!E باش تلاt حد�كثر �س
كا"ها) "يز % طاقت فرسا بر�) چاپ كر!� مطلب علمي "� بر�) 
 Eتا"يخ +سيا) !�نشگا E%ــتم. مجلة گر !�نشجويا� مفيد مي !�نس
ــنها! �ينجانب "� پذيرفت كه ترجمة ما !"  هوكايد%، Shiho پيش
چها" قسمت !" +� مجله چاپ شو!. لذ� !" جلسه ها) هفتگي !" 
 �ــجويا� مشخص مي كر! كنا" تصحيح ترجمة �%ليه، بر�) !�نش
!" كجا چه پانويس هايي نوشته شوند % +نها به تهيه كر!� نسخه 
ثانو) مي پر!�ختند. % +� نسخه ثانو)، بعد �$ تصحيح % %ير�يش 
ــط �ينجانب به پا"E ها) !يگر پيوند !�!E مي شد % به  مجد! توس

شكل نسخه نهايي !"مي +مد.
ــرk حا�  ــمت �%� ترجمة ما همر�E مقدمة مفصلي !" ش قس
ــجويا�  ــفرنامه �t به قلم يكي �$ !�نش ــر% % معرفي س ناصرخس
ــر)، (Hiroyuiki Nagamine) كه حو$x تخصص %�  !%"x !كت
تا"يخ فر+يند �$ هم پاشيد� �لو\ جوجي % تشكيل قد", خانا, 
قز�B �ست، !" شما"x 35 (2003/3) مجلة مذكو" به چاپ "سيد. 
ــرk سفر ناصرخسر% �$ حركت تا %"%!  �ين قسمت !"بر!�"ندx ش
ــمت !%� +� !" شما"x بعد)،  ــهر مكه �ست. همچنين قس به ش
ــر%) ما  ــما"b"! (2003/12) 36 x گر!يد % خط پيش يعني !" ش
-Eجلو بر!.3 % تاكنو� بخش عمد Eتا %"%! ناصرخسر% به قاهر �"

ــو� !" نظر گرفته �يم، يعني  ــمت س �) �$ صفحاتي كه بر�) قس
ــر% به مكه، !"  ــامل توصيف قاهرE % %"%! ناصرخس ــمتي ش قس
ــخه ها) ثانو) +� !" حا� تهيه  ــه خو�ندE شدE �ست % نس جلس
ــت !" تا"يخ  ــما"x 37 كه قر�" �س ــند (�ين قسمت !" ش مي باش
ــو! مند"b مي گر!!). �گر كا" ما به سرعت  ــر ش 2004/12 منتش
ــمت نيز !" تا"يخ 2005/12 �نتشا"  جا") �!�مه يابد، +خرين قس
خو�هد يافت. �لبته +"$% !�"يم كه �گر ناشر علاقه مند) پيد� شو!، 
ــكل يك كتا� !"بيا%"يم  پس �$ تصحيح مجد!، ترجمه "� به ش

% به چاپ برسانيم.
 (� E!ــر$مين شمالي»، صرفاً ترجمة سا كا" ترجمة ما !" «س

ــفرنامه ناصرخسر% به تصحيح !بير سياقي �ست % هنو$ هم  �$ س
!" "�E. گرچه !" �ثنا) حو�شي نويسي به چند نكته پي بر!يم كه 
كم % بيش تا$گي !�"! % شايد !" فرصت مناسبي بشو! گز�"شي 
 t"به +نها !" �ين گز� E"ــد �شا �$ +نها تهيه كر!، به نظر نمي "س
ــبت !�شته باشد. بنابر�ين ناچا"� �ين نوشته "� به شكل يك  مناس

گز�"t صرL �$ فعاليت ناچيز خو! به پايا� برسانم.
�ميد �ست كه نها� ها) جو�� �ير�نشناسي كه !" «سر$مين 
 (� E$مي يابند، تا �ند� t"%شمالي» توسط سفرنامة ناصرخسر% پر
ــد كنند كه بتو�نند يك "%$ به �ير�� برسند % �$ طريق تبا!�  "ش
ــفر علمي خو!  ــمند�� �ير�ني به س نظرها) علمي % �!بي با !�نش
�!�مه !هند. همين بر�) �ينجانب بز"گترين با" % نتيجه �) خو�هد 
بو! كه �$ كا" �ين ترجمه خو�هم گرفت % همچنين !" $ماني كه 
�نگا" خو!پسند) % نا!يدE گرفتن �"$t ها) !يگر�� جها� "� فر� 

گرفته �ست، �ين گونه "%�بط غنيمتي �ست گر�نقد".

پي نوشت ها:

 :Hتوضيح كتا� ما
 E%كتر مو"يموتو نوشتا" حاضر "� $ماني تهيه كر!ند كه !" گر!
ــيا) !�نشكدE �!بيا, % علو� �نساني !�نشگاE هوكايد %  تا"يخ +س
مشغو� به تد"يس بو!ند % !" هما� $ما� ترجمه سفرنامة ناصر 
ــي % !"سي با  ــر% "� به $با� ژ�پني !" قالب يك كا" پژ%هش خس
ــا� +غا$ كر!ند. �ما �كنو� حد%! !% سا�  تعد�!) �$ !�نشجويانش
ــا� �$ !�نشگاE هوكايد % به  �$ نگا"t �ين گز�"t مي گذ"!. �يش
مؤسسه فرهنگ شرقي !�نشگاE توكيو منتقل شدE �ند % �$ +%"يل 
ــتند.  ــغو� هس ــگاE �خير به تد"يس % تحقيق مش 2005 !" !�نش
ــفرنامة ناصر خسر% "� نيز به پايا�  !كتر مو"يموتو كا" ترجمة س

بر!E �ند.
 همانطو" كه !" متن مقاله نيز �شا"E شدE �ست، �ين ترجمه 
 Eتا"يخ +سيا) !�نشگا E%مجله گر x"چها" بخش، !" چها" شما "!
ــا� 2003 تا 2005 (!" شما"E ها) 35 تا 38) به  هوكايد%، �$ س

 سفرنامة ناصرخسر� مانند �يگر متو! همزما! خو� به سبك 
سا�H �( نگاشته شدH � حا�( معلوماM جغر�فيايي � تا�يخي 

بسيا�( �ست كه نه فقط به �ير�! بلكه به قسمت ها( مهمي �� 
خا��ميانه نيز مربوl مي شوند

گز��V يك ترجمه
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چاپ "سيدE �ست. 
به منظو" حفظ �صالت % +هنگ مقالة �صلي، !" متن مقاله بر 

�سا\ �تفاقا, پيش گفته تغيير) !�!E نشدE �ست.
ــت % هم جا) تشكر كه �ستا! هاشم  1ـ هم لا$� به mكر �س
ــما"x 67/66 (1382) �ين مجله !"  ــب $�!E !" صفحة 153 ش "ج
�ثنا) معرفي %ضع كنوني �ير�نشناسي !" ژ�پن، به �ين كا" ترجمه 
نيز �شا"E نمو!E �ند كه تشويق بسيا" مؤثر) بر�) !�نشجويا� بو!.

2ـ نظريه �� نيز �"�ئه شدE �ست كه متن سفرنامة ناصرخسر% 
ــد $ير� مي خو�ستند با جعل كر!�  ــاخته �نگليس ها مي شناس "� س
متن قديمي سياست �ستعما"گر خو! "� پيش ببرند (L. منصو")، 
نگاهي نو به سفرنامه). �ما به نظر �ينجانب �ين نظريه هنو$ فاقد 
ــت. نيز ". {: 1. �فشا"، «تا$E ها % پا"E ها (63)،  شو�هد كافي �س

بخا"�، 29 /30 (1382).
ــايت  ــي، "%) س ــمت، پس �$ حذL حو�ش ــن !% قس 3ـ �ي

�ينترنت �ينجانب نيز گذ�شته شدE �ند 
 (http:/homepage3.nifty.com/morikazu/Persian. Html)

ــكيبايي، متن �صلي "�  * �$ خانم !كتر $هر� طاهر) كه با ش
به فا"سي "%�� تبديل كر!ند، سپاسگز�") مي كنم.
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 �ميد �ست كه نهاA ها( جو�! �ير�نشناسي كه �� «سر�مين 
شمالي» توسط سفرنامه ناصرخسر� پر��V مي يابند، تا 
�ند��H �( �شد كنند كه بتو�نند يك ��� به �ير�! برسند � �� 
طريق تبا�A نظرها( علمي � ��بي با ��نشمند�! �ير�ني به 
سفر عملي خو� ���مه �هند
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